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A r t \ c u 1 o XV 
En el Articulo 26 del Convenio— 

se suprime el pärrafo 2 y se sustituye por la siguiente 
disposiciön:—

«2. En caso de aven'a, el destinatario debera pre- 
sentar una protesta inmediatamente despues de haber 
sido notada dicha averia y, a mäs tardar, dentro de 
siete dias para los equipajes y de catorce dias para 
las mercancias, a contar de ia fecha de su recibo. En 
caso de retraso, la protesta debera hacerse a mäs tar­
dar dentro de los veintiun dias a contar del dia en 
que el equipaje o la mercancia hayan sido puestos a 
disposiciön del destinatario.»

. A r t i c u 1 o XVI 
Se suprime el articulo 34 del Convenio y se sustituye 
por lo siguiente:—

« Las disposiciones de los articulo 3 a 9, inclusive 
relativas a titulos de transporte, no se aplicarän en 
caso de transportes efectuados en circunstancias ex- 
traordinarias, fuera de toda operaciön normal de la 
explotaciön aerea.»

A r t i c u l o  XVII 
Despues del Articulo 40 del Convenio se anade el si- 
guienle articulo: —

«Articulo 40 A
1. En el articulo 37, pärrafo 2, y en el articulo 40, 

pärrafo 1, la expresiön Alta Parte Contratante signi- 
fica Estado. En todos los demäs casos, la expresiön 
Alta Parte Coniratante significa el Estado cuya rati- 
ficaciön o adhesion al Convenio ha entrado en vigor, 
y cuya denuncia del mismo no ha surtido efecto.

2. A los fines del Convenio, el termino territorio 
significa no solamente el territorio metropolitano de 
un Estado, sino tambien todos los demäs territorios 
de cuyas relaciones exteriores sea responsable dicho 
Estado. »

CAPITULO II 
Campo de aplicaciön del Convenio modificado 

A r t i c u l o  XVIII
El Convenio, modificado por este Protocolo, se apli- 

carä al transporte internacional definido en el ar­
ticulo 1 del Convenio si los puntos de partida y de 
destino mencionados en ese articulo se encuentran en 
los territorios de dos Partes del presente Protocolo o del 
territorio de una sola Parte, si hay una escala prevista 
en el territorio de cualquier otro Estado.

CAPITULO III
Cläusulas finales

A r t i c u l o  XIX 
Para las Partes de este Protocolo, el Convenio y el 

Protocolo se consideraran e interpretarän como un solo 
instrumento, el que se designarä con el nombre de Con­
venio de Varsovia modificado en La Haya en 1955.

A r t i c u l o  XX 
Hasta la fecha en que entre en vigor, de acuerdo con 

lo previsto en el Articulo XXII, pärrafo 1, el presente 
Protocolo permanecerä abierto a la firma por parte de 
todo Estado que, hasta dicha fecha, haya ratificado o 
se haya adherido al Convenio o que haya participado 
en la Conferencia en que se adoptö el presente Proto­
colo.

A r t i k e l  XV 
Zu Artikel 26 des Abkommens.

Absatz 2 erhält folgende Fassung:
„(2) Im Fall einer Beschädigung muß der Empfänger 

unverzüglich nach Entdeckung des Schadens, aber 
jedenfalls bei Reisegepäck binnen sieben und bei 
Gütern binnen vierzehn Tagen nach der Annahme, 
dem Luftfrachtführer Anzeige erstatten. Im Fall einer 
Verspätung muß die Anzeige binnen einundzwanzig 
Tagen, nachdem das Reisegepäck oder das Gut dem 
Empfänger zur Verfügung gestellt worden ist, er­
folgen.“

A r t i k e l  XVI 
Artikel 34 des Abkommens erhält folgende Fassung: 

„Die Vorschriften der Artikel 3 bis 9 über die Be­
förderungsscheine sind nicht anzuwenden auf Beför­
derungen, die unter außergewöhnlichen Umständen 
und nicht im Rahmen des gewöhnlichen Luftverkehrs 
ausgeführt werden.“

A r t i k e l  XVII 
Nach Artikel 40 des Abkommens wird folgender Artikel 
eingefügt:

„Artikel 40 A
(1) In Artikel 37 Abs. 2 und Artikel 40 Abs. 1 

hat der Ausdruck Hoher Vertragschließender Teil 
die Bedeutung Staat. In allen anderen Fällen ist 
unter dem Ausdruck Hoher Vertragschließender Teil 
ein Staat zu verstehen, dessen Ratifikation oder Bei­
tritt zu dem Abkommen rechts wirksam und dessen 
Kündigung noch nicht rechtswirksam geworden ist.

(2) Im Sinne dieses Abkommens umfaßt das Wort 
Gebiet nicht nur das Heimatgebiet eines Staates, 
sondern auch alle Gebiete, für deren auswärtige Be­
ziehungen er verantwortlich ist.“

KAPITEL II

Anwendungsbereich 
des geänderten Abkommens

A r t i k e l  XVIII 
Das durch dieses Protokoll geänderte Abkommen gilt 

für internationale Beförderungen im Sinne des Artikels 1 
des Abkommens, sofern der Abgangs- und Bestimmungs­
ort in den Gebieten von zwei Vertragsstaaten dieses 
Protokolls oder in dem Gebiet nur eines Vertragsstaates 
dieses Protokolls liegen, jedoch eine Zwischenlandung 
im Gebiet eines anderen Staates vorgesehen ist.

KAPITEL III 

Schlußbestimmungen

A r t i k e l  XIX 
Zwischen den Vertragsteilen dieses Protokolls werden 

das Abkommen und das Protokoll als eine einheitliche 
Urkunde angesehen und ausgelegt und als Warschauer 
Abkommen in der Fassung von Den Haag 1955 be­
zeichnet.

A r t i k e l  XX 
Dieses Protokoll liegt bis zu dem Zeitpunkt seines In­

krafttretens nach den Bestimmungen des Artikels XXII 
Abs. 1 für jeden Staat zur Unterzeichnung auf, der das 
Abkommen ratifiziert hat oder ihm beigetreten ist, so­
wie für jeden Staat, der an der Konferenz- teilgenom­
men hat, auf der das Protokoll angenommen worden ist.


